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Abstract: In our previous project Tracking Where Conference Interpreters Look (Li & Lei 2016), we found that simultaneous interpreters’ eye fixation patterns changed considerably in two different settings, namely simultaneous interpreting with and with no last minute preparation. They were found to have shifted significant amount of their attention and therefore their cognitive resources on to the screen, where the power point slide was on display as an aide to the lecture by the speaker, and this shift effected a drop in the interpreters’ overall interpreting performances. Our account for this drop was that the slide was filled with texts consisting of full sentences, which were pretty much like written texts with high density of information, and reading these texts was very costly on their cognitive resources in simultaneous interpreting, as Shreve et al (2010) found earlier. But we have since been wondering how a different design of the PPT slide might interact with the interpreters’ performance. In the present study, we are going to examine what eye movement patterns the simultaneous interpreters will display when they are presented with slides of different designs, namely, slide filled with full texts similar to standard written texts, slide containing only a couple of key terms (numbers, proper names etc), and slide showing only pictorial information relevant to the speech. Furthermore, we are also going to gauge how their eye movement patterns correlate with their overall interpreting performances before possible pedagogical and curricular implications are explored as the concluding remarks of the presentation. 
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